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内容概要

　　“中译翻译文库”是中国对外翻译出版有限公司对其已经出版、准备重印和将来出版的翻译类学
术专著和兼具学术著作及教材性质的图书的总体规划，以中国原创翻译类学术著作为主，兼顾部分国
外优秀翻译类学术著作的中译版，包括翻译思想与理论研究丛书、翻译史研究丛书、口笔译教学与研
究丛书、翻译名家研究丛节、经典作晶翻译与传播研究丛书、行业翻译与翻译产业研究丛书、翻译名
家白选集、翻译与跨学科研究丛书、刘宓庆翻泽论著全集等。
“中译翻译教材”足中国对外翻译出版有限公司联合翻译教学、翻译实务、翻译研究、翻译服务等各
界资深人士，为中国各类翻译学习者精心打造的大型系列教材，包括翻译专业本科生（BTI）系列教
材、翻译专业研究生（含MTI等）系列教材、翻译选修课程系列教材、翻译证常考试系列教材、行业
翻译系列教材。
“中译翻译教材”是一个开放性的体系，常年、长期征稿，成熟一本，出版一本，旨在成为中国翻译
教学的标志性出版工程。
刘宓庆所著的《新编当代翻译理论（第2版）》系刘宓庆翻译论著全集之一，是刘宓庆翻译思想的全
面与整体性概括。
其中涉及到翻译学的件质及学科架构、翻译理论基本模式、翻译的意义理论和理解理论、翻译过程解
析、翻泽思维、可译性及可译性限度、翻译的程序论、翻译的方法论、翻译美学、翻译风格、翻译的
技能与技巧、如何建设有中国特色的翻译理论等课题。
《新编当代翻译理论（第2版）》增添了文化翻译简沦、语言的互补性和互释性、意义的文化审美问
题以及翻译的读者接受基本理论等等课题，使这奉深受读者喜爱的著作内容更加充实，同时更加强丫
理沦的完整性和系统性。
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